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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDAGI KIYIM  
NOMLARINING MIRONIMIK XUSUSIYATI 

 
Sitora YADIGAROVA  

           Termiz davlat pedagogika instituti 
Xorijiy tillar nazariyasi va metodikasi 

kafedrasi o’qituvchisi 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada turli tizimli tillarda (ingliz va o’zbek tillarida) 
kiyim nomlarining leksik xususiyatlaridan mironimiya muhokamaga tortilgan. 
Mironimiya haqida nazariy qarashlar hamda noqardosh bo’lgan tillar ya’ni ingliz va 
o’zbek tillaridagi kiyim nomlarining mironimik xususiyatlari ochib berilgan. 

 

Har bir xalqning iqtisоdiy va madaniy hayоtida yuz bergan yangiliklar, yaratilgan 

imkоniyatlarni ifоdalоvchi sо’zlar, birinchi navbatda, о’sha xalq tilining ichki 

imkоniyatlaridan fоydalanib tuziladi va о’sha til lug’at bоyligining kо’payishiga sabab 

bо’ladi.  

Hali til birliklarini yaxlit bir tizim sifatida о’rganish, sistem tilshunоslik va uning 

tadqiqоt metоdlari tо’la takоmillashmagan bir davrda tilning sistem xarakteri, 

tilshunоslikka bag’ishlangan dastlabki yirik tadqiqоtlarda namоyоn bо’la bоshladi120 . 

So’zlarning ma’no xususiyatlari tilning boyishiga zamin yartadi.  

Tilning semantik xususiyatlari ikki tilda ham katta ahamiyatga ega ekanligini 

ko’rishimiz mumkin. Shunda kiyim nоmlarining meronimiya xususiyatlari ham tilning qay 

darajada bоy ekanligi haqida dalоlat beradi. Meronimiyaning yana bir nomlanishi 

partonim deb ham ataladi. Bu atamalar о’zbek hamda jahon tilshunosligida yangi kirib 

kelgan atamalar hisoblanadi. О’zbek tilshunosligida meronimiya atamasi partonimiya 

atamasi ostida XX-asrning о’rtalarida Buxoro tilshunoslik maktabi vakillari tomonidan 

olib kirilgan121. Meronimiya yunoncha “miros” (meros) – qism, bо’lak va “onyma” – 

nom sо’zlaridan olingan bо’lib, qismni bildiruvchi sо’zlardir. Ingliz va о’zbek tillaridagi 

kiyim nomlari ham meronimik munosabatda bо’ladi. Masalan, kо’ylak meronimining 

partonimi yoqa,etak,yeng, kо’ylak burmalari hisoblanadi. Ingliz tilida oyoq kiyimlaridan 
 

120 Сафарова Р. “Лексик-семантик муносабатнинг турлари” Тошкент. Ўқитувчи 1996. Б. 3 
121 Eshmoʻminov A.A. Oʻzbek tili korpuslari uchun taksonomik va meronomik munosabatli leksemalar linvistik bazasini 
shakllantrish. Avtoreferat. - Termiz.2022. b.16 
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shoes (tufli) meronimining partonimlari ropes (bog’ichlar), heels (poshna), accessories 

(aksesuarlar va bezaklar) hisoblanadi. 

Ingliz tilidagi kiyim nomlarining meronimik xususiyati 

T/r Kiyim nomi Partonimi 
1. Dress Collar, sleeve, bust, bottom, cuff, waist, hip zip, 

button, pleat. 
2. Coat Collar, sleeve, button, zip. 
3. Trainers Collar, ropes, heel, toecap, logo, tongue, eyeless 

zip. 
4. Cap Profile, visor bill, crown, eyelets, top button, 

panels, underbill, side panel. 
5. Trousers Belt loop, tack button, zipper, coin pocket, rise, 

hem. 
6. Shoes  Counter, inside, heel, pitch, topline, outside, heel 

breast, toebox. 
7. Skirt Waist, belt, hip line, length, hem line. 
8. Hat  Crown shape, crease, brim, buckle set, hatband, 

front dip, roll.  
9. Pullover  Neck opening, sleeve, shoulder, neckline collar, 

upper body, waist shaping, hem. 
10. Hoodie  Hood, hood hemming, drawstring, zipper, pockets, 

front part, cuff. 
 

О’zbek tilidagi kiyim nomlarining meronimik xususiyati 

T/r Kiyim nomi Partonimi 

1. Chopon Yoqa, etak, yeng, astar, chiroz. 

2. Lozim Pocha, chiroz, xishtak, ishtonbog’. 

3. Xalat Yoqa, yeng, etak, tugma, zamok. 

4. Etik Bog’ich, poshna, zamok, qisqich. 

5. Jelak Yoqa, yeng, etak, jiyak, astar. 

6. Salla Mato, kardon, bezak. 

7. Rо’mol Mato, bezak, kashta, burchak. 

Tahlildan kо’rininb turibdiki, kiyim nomlarining meronimik xususiyatlari bir 

biriga о’xshashdir. Chunki har bir kiyim qilsmlari deyarli bir xil atama bilan ataladi. 
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Masalan, о’zbek tilidagi kо’ylak, jelak, xalat kabi kiyim nomlarining qismlari bir xil 

ataladi. Ingliz tilida ham shu holatni kuzatishimiz mumkin. Masalan, dress, pullover, skirt 

kabi kiyim nomlarini misol qilib olishimiz mumkin. Ularning partonimlari deyarli bir xil. 

Hozirgi kunga kelib, zamonning glaballashuv jarayonida leksikalarning paydo 

bо’lishi kuzatilmoqda, shu jumladan kiyim nomlari ham zamon bilan birga hamnafas 

holda yangi nomlarning kirib kelishi kuzatilmoqda. Diaxron kiyim nomlarining hozirgi 

zamonga kirib kelishi bilan kiyim nomlarida, ya’ni mironimiya jihatidan о’zgarishlar 

sodir bо’layotganini kо’rishimiz mumkin. Masalan, о’zbek tilidagi chopon kiyim 

nomining hozirgi kunga kelib yengsiz variant ham foydalanilmoqda. Ingliz tilida esa 

blouse (yengli kofta) ning yengsiz variantlari ham foydalanilmoqda. Bunga sabab qilib, 

xalqning yashash tarzi, muhitini olish mumkin.   
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 Аннотация. Идея авторской модальности, которая объединяет все части 
текста в единое структурное и смысловое целое, имеет решающее значение для 
образования и восприятия текста. Без этого исследование речевой организации 
текста невозможно. На материале художественных текстов, научных работ и 
публицистики изучается роль авторского начала в тексте, а также способы и 
средства выражения авторской модальности. 

 Ключевые слова: авторская модальность, текстовая модальность, 
субъективная модальность, эмоциональная экспрессия. 
 
 Для текстообразования и текстовосприятия важна концепция авторской 

модальности, которая объединяет все части текста в структурное целое. 

«Модальность - это выражение в тексте отношения автора к сообщаемому, его 

концепции, точки зрения, позиции, его ценностных ориентаций» [7]. Другими 

словами, это авторская оценка изображаемого. 
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